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Overenskomst mellem 
Danmark, Finland, Island, 
Norge og Sverige om aend- 
ring af den nordiske kon­
vention af 7. november 
1933 om konkurs

Regeringerne i Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige har aftalt at artik- 
lerne 4, 7, 8, 11, 13 og 15 skal 
havé f0lgende ordlyd:

Artikel 4
Sp0rgsmål om, hvorvidt 

tinglysning eller indf0relse i 
grundbog er en betingelse 
for, at retshandler, som 
skyldneren f0r konkursen 
har indgået om fast ejendom 
med tilbeh0r, skal havé gyl- 
dighed overfor konkursboet, 
og sp0rgsmål om afkraeftelse 
af sådanne retshandler af- 
g0res efter loven i den stat, 
hvor ejendommen er belig- 
gende. Det samme gadder 
spprgsmål om, hvorvidt ting­
lysning af konkursen er n0d- 
vendig for at hindre, at rets­
handler som skyldneren un­
der konkursen foretager ved- 
rprende sådan ejendom, skal 
få virkning for boet. De tils- 
varende sp0rgsmål ved- 
rprende registreret skib, skib 
under bygning, eller luftfar- 
t0j eller part i sådanne af- 
g0res efter loven i den stat, 
hvor skibet, skibsbygningen 
eller luftfartpjet er regi­
streret.

Sopimus Suomen, Islan- 
nin, Norjan, Ruotsin ja 
Tanskan kesken 7 päivänä 
marraskuuta 1933 tehdyn 
konkurssia koskevan sopi- 
muksen muuttamisesta

Suomen, Islannin, Noijan, 
Ruotsin ja  Tanskan hallituk- 
set ovat sopineet, että 7 päi­
vänä m arraskuuta 1933 teh­
dyn konkurssia koskevan 
ospimuksen 4, 7, 8, 11, 13 ja  
15 artikla muutetaan näin 
kuuluviksi:

4 artikla
Onko merkinnän teke- 

minen kiinteistökiijaan tai oi- 
keuden pöytäkiijaan tar- 
peen, jo tta  velallisen ennen 
konkurssia suorittamat kiin- 
teätä om aisuutta tarpeistoin- 
een koskevat oikeustoimet 
olisivat konkurssipesää sito- 
via, niin myös tällaiseen 
omaisuuteen kohdistuva ta- 
kaisinsaantivaatimus, on rat- 
kaistava sen valtion lain mu- 
kaan, missä kiinteistö on. Sa- 
moin ratkaistaan, onko kon- 
kurssin merkitseminen kiin­
teistökiijaan tai oikeuden 
pöytäkiijaan tarpeen, jottei 
sellaista omaisuutta koskeva 
oikeustoimi, jonka velallinen 
suorittaa konkurssin kes- 
täessä, saavuttaisi konkurs­
sipesää sitovaa vaikutusta. 
Vastaavanlaiset rekisteröityä 
ilma-alusta, alusta tai raken- 
teilla olevaa alusta tai 
osuutta tällaiseen omaisuu- 
ten koskevat kysymykset 
ratkaistaan omaisuuden re- 
kisteröintivaltion lain mu- 
kaan.

Överenskommelse mellan 
Finland, Danmark, Island, 
Norge och Sverige om änd­
ring av konventionen den 7 
november 1933 om kon­
kurs

Regeringarna i Finland, 
Danmark, Island, Norge och 
Sverige har överenskommit 
att artiklarna 4, 7, 8, 11, 13 
och 15 i konventionen den 7 
november 1933 om konkurs 
erhålles följande lydelse.

Artikel 4
Fråga, huruvida inskriv­

ning i fastighetsbok eller 
domstolsprotokoll (tings- 
lysning) utgör förutsättning 
för att gäldenärens före kon­
kursen träffade förfogande 
över fast egendom och vad 
därtill hörer skall gälla emot 
konkursboet, så ock återvin- 
ningskrav, som angår sådan 
egendom, skall prövas enligt 
lagen i den stat, där fastighe­
ten är belägen. Detsamma 
gäller fråga, huruvida kon­
kursens inskrivning i fastig­
hetsbok eller dom stolsproto­
koll är av betydelse till för­
hindrande av att förfogande, 
som gäldenären under kon­
kursen vidtager beträffande 
sådan egendom, erhåller laga 
verkan emot konkursboet. 
Yppas motsvarande frågor 
beträffande registrerat far­
tyg, fartyg under byggnad el­
ler luftfartyg eller andel i så­
dan egendom, tillämpas la­
gen i den stat där egendomen 
är registrerad.



Samkomulag milli Islands, 
Danmerkur, Finnlands, 
Noregs og Svifrjoöar um 
breytingar å Noröurlanda- 
samningnum frä 7. novem­
ber 1933 um gjald|jrota- 
skipti

Rfkisstjömir Islands, Dan­
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svfbjööar hafa oröiö 
åsåttar um, ad 4., 7., 8., 11., 
13. og 15. gr i Nordurlanda- 
samningnum frå 7. növem ber 
1933 um gjald^rotaskipti 
skuli hljööa hannig:

4. gr.
Um baö, hvort fingly sing 

eda innfaersla i fasteignabök 
sé skilyrdi fyrir (jvi, ad lög- 
gerningar, sem skuldunautur 
hefur gert fyrir gjald^rotid 
um fasteign og j^ad, sem 
henni tilheyrir, hafi gildi 
gagnvart gjald^rotabui, svo 
og um riftun slikra gerninga, 
fer eftir lögum f>ess rikis, (Dar 
sem fasteignin er. Sama gild- 
ir um })ad, hvort binglysing 
gjaldbrotsins sé naudsynleg 
til bess ad hindra, ad lög- 
gerningar, sem skuldunautur 
gerir, medan å gjaldbrota- 
skiptum stendur, um slika 
eign, séu bindandi fyrir buid. 
Hlidstaedar spurningar um 
skräd skip, skip i smidum eda 
loftfar eda hluta slikrar eign­
ar, skulu leystar eftir lögum 
bess rikis, bär sem eignin er 
skräd.

Overenskomst mellom 
Norge, Danmark, Finland, 
Island og Sverige om end- 
ring i den nordiske kon- 
vensjon 7 november 1933 
om konkurs

Regjeringene i Norge, 
Danmark, Finland, Island og 
Sverige er blitt enige om at 
artiklene 4 ,7 , 8, 11,13 og 15 i 
den nordiske konvensjon 7 
novem ber 1933 om konkurs 
skal lyde slik:

Artikkel 4
Spörsmål om hvorvidt 

tinglysing eller innf0rsel i 
grunnbok er npdvendig for at 
rettshandler som skyldneren 
f0r konkursen har foretatt 
vedkommende fast eiendom 
med tilbeh0r, skal ha gyl- 
dighet overfor konkursboet, 
og spörsmål om omstöting av 
slike rettshandler, avgjöres 
etter loven i den stat hvor 
eiendommen ligger. Det sam­
me gjelder spörsmål om 
hvorvidt tinglysing av kon­
kursen er nödvendig for å 
hindre at rettshandler som 
skyldneren under konkursen 
företar med hensyn til slik 
eiendom, skal få virkning for 
boet. De tilsvarende spörs­
mål vedkommende registrert 
skip, skip under bygging, 
luftfartöy eller part i slike 
avgjöres etter loven i den stat 
hvor fartöyet er registrert.

Överenskommelse mellan 
Sverige, Danmark, Fin­
land, Island och Norge om 
ändring av den nordiska 
konventionen den 7 no­
vember 1933 om konkurs

Regeringarna i Sverige, 
Danmark, Finland, Island 
och Norge har beträffande 
den nordiska konventionen 
den 7 novem ber 1933 om 
konkurs överenskommit att 
artiklarna 4, 7, 8, 11, 13 och 
15 skall erhålla följande ly­
delse.

Artikel 4
Fråga, huruvida inskriv­

ning i fastighetsbok eller 
domstolsprotokoll (tinglys­
ning) utgör förutsättning för 
att gäldenärens före konkur­
sen träffade förfogande över 
fast egendom och vad därtill 
hörer skall gälla emot kon­
kursboet, så ock återvin- 
ningskrav, som angår sådan 
egendom, skall prövas enligt 
lagen i den stat, där fastighe­
ten är belägen. Detsamma 
gäller fråga, huruvida kon­
kursens inskrivning i fastig­
hetsbok eller dom stolsproto­
koll är av betydelse till för­
hindrande av att förfogande, 
som gäldenären under kon­
kursen vidtager beträffande 
sådan egendom, erhåller laga 
verkan emot konkursboet. 
Yppas motsvarande frå­
gor beträffande registrerat 
skepp, skeppsbygge eller 
luftfartyg eller andel i sådan 
egendom, tillämpas lagen i 
den stat där egendomen är 
registrerad.



Er efter loven i en af sta- 
terne tinglysning, registre­
ring eller anden kundgprelse 
betingelse for, at overdra- 
gelse eller underpantsatning 
af andet I0s0re end det i f0r- 
ste stykke omhandlede skal 
havé gyldighed overfor kon­
kursboet, skal loven i denne 
stat anvendes på sp0rgsmål 
om en sådan retshandels 
ugyldighed eller afkraeftelse, 
såfremt genstanden findes 
der ved konkursens indtrse- 
den.

Sp0rgsmål om konkursens 
indvirkning på en ret, som er 
erhvervet ved udlaeg eller ud- 
pantning, afg0res efter loven 
i den stat, hvor forretningen 
er företaget.

Artikel 7
Sp0rgsmål om, hvorvidt 

en fordring har fortrinsret til 
däckning af bestem te gen- 
stande, der ved konkursens 
indtraden findes i en anden 
af staterne, og spprgsmål om 
ra:kkef0lgen mellem sa:rlige 
fortrinsrettigheder, panteret- 
tigheder og andre sikker- 
hedsrettigheder i sådanne 
genstande afg0res efter loven 
i den stat, hvor genstandene 
findes ved konkursens ind- 
traeden. De her na:vnte sasr- 
lige rettigheder går forud for 
al minde lige fortrinsrettig­
heder.

For så vidt angår sp0rgs- 
målet om fortrinsrettigheder 
i skibe eller skibe under 
bygning gadder uanset de i

Milloinjonkin sopimusval- 
tion lain mukaan oikeuden 
pöytäkirjaan merkitseminen 
tai muunlainen kirjaamis- 
menettely tai kuuluttaminen 
on tarpeen, jo tta  sellaisen ir- 
taimen omaisuuden luovutta- 
minen, johon ensimmäisen 
kappaleen määräyksiä ei ole 
sovellettava, tai hallintaa 
luovuttam atta tapahtuvan 
panttioikeuden perustaminen 
tällaiseen omaisuuteen olisi 
konkurssipesää sitova, so- 
vellettakoon, mitä tulee 
mainitunlaisen oikeustoimen 
pätevyyteen tai peruuntu- 
misen, sen valtion lakia, jos 
oikeustoimen tarkoittama 
omaisuus oli sielia konkurs- 
sin alkaessa.

Konkurssin vaikutus ulos- 
mittauksella saavutetun oi­
keuden pysyväisyyteen 
määräytyy sen valtion lain 
mukaan, missä ulosmittaus 
on toimitettu.

7 artikla 
Onko erityistä etuoikeutta 

olemassa omaisuuteen, joka 
konkurssin alkaessa oli jos- 
sakin toisessa sopimusval- 
tiossa, niin myös useiden täl­
laiseen omaisuuteen kohdis- 
tuvien erityisten etuoikeuk- 
sien keskinäinen arvojärjes- 
tys ratkaistaan sen valtion 
lain mukaan, missä omaisuus 
oli: ja  tällainen etuoikeus 
tuottaa siihen omaisuuteen 
paremman oikeuden kuin 
yleinen etuoikeus.

Sen estäm ättä, mitä ensim- 
mäisessä kappaleessa on 
m äärätty, sovelletaan Suo- 
messa, N oijassa, Ruotsissa

Där enligt lagen i för- 
dragsslutande stat införande 
i domstolsprotokoll (tings- 
lysning) eller annat inskriv- 
ni ngsförfarande eller kungö­
rande utgör förutsättning för 
att överlåtelse av lös egen­
dom, varå bestäm melserna i 
första stycket ej äga tillämp­
ning, eller stiftande av under­
pant i sådan egendom skall 
gälla mot konkursbo, skall i 
fråga om ogiltighet eller åter­
gång av rättshandling, som 
nu är nämnd, tillämpas lagen 
i den staten, såframt den 
egendom rättshandlingen 
avser där fanns, när konkur­
sen inträffade.

Huru konkurs verkar i frå­
ga om beståndet av rätt, som 
vinnes genom utmätning (ut- 
legg eller utpantning), skall 
bedömas enligt lagen i den 
stat, där utmätningen ägt 
rum.

Artikel 7 
Fråga, huruvida särskild 

förm ånsrätt äger rum i egen­
dom, som vid konkursens in­
träffande fanns i annan för- 
dragsslutande stat, så ock 
fråga om företrädet mellan 
flera särskilda förmånsrätter 
i sådan egendom varde prö­
vad enligt lagen i den stat, 
där egendomen fanns; och 
gälle i den egendomen sådan 
förm ånsrätt framför allmän 
förmånsrätt.

Utan hinder av första 
stycket gäller i Finland, Dan­
mark, Norge och Sverige be­
träffande förmånsrätt i fartyg



Sé svo åkveöiö i lögum 
einhvers samningsrikjarma, 
aö jringlysing, skråning eöa 
önnur birting sé skilyröi fyrir 
f>vi, aö afhending eöa sjålfs- 
vörsluveö i öörum lausa- 
fjårmunum en |jeim, sem 
nefndir eru i fyrstu måls- 
grein, hafi gildi gagnvart 
fjrotabui, J>ä skal farid eftir 
lögum J?ess rikis aö (jvi er 
snertir gildi sliks gernings og 
um riftun hans, ef fjårmunir- 
nir eru j>ar viö byrjun gjald- 
l^rotaskipta.

Dersom tinglysing, regi­
strering eller annen kunn- 
gjöring er n0dvendig etter lo­
ven i en av statene for at 
overdragelse eller under- 
pantsetting av annet l0s0re 
enn nevnt i f0rste ledd skal 
ha gyldighet overfor kon­
kursboet, skal loven i denne 
stat anvendes på spdrsmål 
om en slik rettshandel er 
ugyldig eller omstptlig, så­
framt tingen finnes der ved 
konkursens åpning.

Där enligt lagen i för- 
dragsslutande stat införande 
i domstolsprotokoll (ting- 
lysning) eller annat inskriv- 
ningsförfarande eller kungö­
rande utgör förutsättning för 
att överlåtelse av lös egen­
dom, varå bestäm melserna i 
första stycket ej äga tillämp­
ning. eller stiftande av under­
pant i sådan egendom skall 
gälla mot konkursbo, skall i 
fråga om ogiltighet eller åter­
gång av rättshandling, som 
nu är nämnd, tillämpas lagen 
i den staten, såframt den 
egendom rättshandlingen 
avser där fanns, när konkur­
sen inträffade.

Um ährif gjaldjjrots å rétt, 
sem oröiö hefur til viö fjår- 
nåm eöa lögtak, fer eftir lög­
um [jess rikis, ^ar sem geröin 
hefur veriö framkvaemd.

7. gr.
Um forgangsrétt kröfu 

fyrir öörum kröfum til full- 
na:gju f åkveönum munum, 
sem viö byrjun gjald[)rota- 
skipta eru i einhverju hinna 
rtkjanna, svo og um röö 
sérstakra forgangsréttinda, 
veöréttinda og tryggöra rétt- 
inda i slfkum munum, fer ef­
tir lögunum t Jj v i  riki, jaar 
sem ijdrmunirnir eru viö 
byrjun gjald|5rotaskipta. 
Pessi sérstöku réttindi ganga 
å undan almennum forgangs- 
kröfum.

Spörsmål om konkursens 
virkning på den rett som er 
ervervet ved utlegg eller ut- 
panting, avgjpres etter loven 
i den stat hvor forretningen 
er holdt.

Artikkel 7
Spörsmål om en fordring 

har fortrinnsrett til dekning 
av bestem te gjenstander som 
ved konkursens åpning 
finnes i en annen av statene, 
og spörsmål om rekkefölgen 
mellom sasrlige fortrinnsret- 
ter, panteretter og andre sik- 
kerhetsretter i slike gjen­
stander avgjpres etter loven i 
den stat hvor gjenstandene 
finnes ved konkursens åp­
ning. De her nevnte saerlige 
rettigheter går foran alminne- 
lige fortrinnsretter.

Huru konkurs verkar i frå­
ga om beståndet av rätt, som 
vinnes genom utmätning {ut- 
legg eller utpantning), skall 
bedömas enligt lagen i den 
stat, där utmätningen ägt 
rum.

Artikel 7
Fråga, huruvida särskild 

förm ånsrätt äger rum i egen­
dom, som vid konkursens in­
träffande fanns i annan för- 
dragsslutande stat, så ock 
fråga om företrädet mellan 
flera särskilda förm ånsrätter 
i sådan egendom varde prö­
vad enligt lagen i den stat, 
där egendomen fanns; och 
gälle i den egendomen sådan 
förmånsrätt framför allmän 
förmånsrätt.

Pratt fyrir åkvaeöi fyrstu 
målsgreinar gilda i Dan- 
mörku. Finnlandi, Noregi og 
Svfjijöö lagaskilareglur i sigl-

Uten hinder av förste ledd 
gjelder i Norge, Danmark, 
Finland og Sverige for for­
trinnsrett for rettigheter i

Utan hinder av första 
stycket gäller i Sverige, Dan­
mark, Finland och Norge be­
träffande förmånsrätt i fartyg



f0rste stykke indeholdte be- 
stemmelser i Danmark, Fin­
land, Norge og Sverige lov- 
valgsreglerne i de respektive 
landes splove. Det samme 
gaslder om anden virkning i 
forhold til tredjemand.

Sp0rgsmål, om fortrinsret 
tilkommer skatter og andre 
offentlige afgifter, som er på­
lagt i en anden af statem e 
end den, hvor konkursen er 
erklaeret, afg0res efter loven 
i den stat, hvor de er pålagt. 
E r fortrinsretten saerlig, be- 
stemmes raekkef0lgen efter 
f0rste stykke; er den almin- 
delig, fyldestg0res fordrin­
gen af formuen i den stat, 
hvor skatten eller afgiften er 
pålagt, med fradrag af en del 
a f summen af konkursboets 
samlede massefordringer og 
konkursfordringer med al- 
mindelig fortrinsret bortset 
fra skatter og afgifter. Den 
del, som skal fratraekkes, 
bestemmes af forholdet mel- 
lem formuen i den stat, hvor 
skatten og afgiften er pålagt, 
og konkursboets samlede 
formue. Om ra:kkef0lgen 
mellem almindelig fortrinsret 
for skat og de sasrlige rettig- 
heder, som omhandles i f0r- 
ste stykke, gaslder, uanset 
den der indeholdte bestem- 
melse, loven i den stat, hvor 
skatten er pålagt.

ja  Tanskassa alukseen ja  ra- 
kenteilla olevaan alukseen 
kohdistuvaan etuoikeuteen 
aisanomaisen maan merilain 
lainvalintasäännöksiä. Sama 
on voimassa muusta vaiku- 
tuksesta suhteessa kolman- 
teen mieheen.

Tuottaako jossakin muus- 
sa kuin siinä sopimusval- 
tiossa, missa konkurssi on 
vireillä, määrätty vero tai 
muu julkinen maksu etuoi- 
keuden, on ratkaistava sen 
valtion lain mukaan, missa 
maksu on määrätty. Jos ky- 
symykseen tuleva etuoikeus 
on erityinen, määräytyy sen 
arvojäijestys sen mukaan 
kuin ensimmäisessä kappa- 
leessa sanotaan. Jos se on 
yleinen, saadaan etuoikeu- 
tettu saaminen ottaa omai- 
suudesta siinä valtiossa, 
jo ssa  vero tai maksu on 
m äärätty, sen jälkeen kun tä- 
män omaisuuden arvosta on 
vähennetty osuus konkurssi- 
pesään kohdistuvien saamis- 
ten ja  niiden konkurssisaa- 
misten yhteismäärästä, jodla 
on muu kuin verolle tai mak- 
sulle kuuluva yleinen etuoi­
keus. Vähennettävä osuus 
määrätään siten, että se vas- 
taa veron tai maksun mää- 
räämismaaassa olevan omai­
suuden osutta konkurssipe- 
sän koko omaisuudesta. 
Veron tuottaman yleisen 
etuoikeuden ja  jonkin erityi- 
sen etuoikeuden keskinäi- 
sestä arvojärjestyksestä on, 
sen estäm ättä mitä ensim­
mäisessä kappaleessa sano­
taan, voimassa sen valtion 
laki, missä vero on määrätty.

och fartyg under byggnad 
lagvalsreglerna i respektive 
länders sjölagar. Detsamma 
gäller beträffande annan ver­
kan i förhållande till tredje 
man.

Fråga, huruvida förmåns­
rätt äger rum för skatt eller 
annan allmän avgift, som på­
lagts i annan fördragsslu- 
tande stat än den där konkur­
sen är anhängig, skall avgö­
ras enligt lagen i den stat, där 
avgiften pålagts. Är förmåns­
rätten särskild, bestämmes 
dess plats i förmånsrättsord- 
ningen efter vad i första 
stycket sägs. Är den allmän, 
får fordringen med förmåns­
rätt uttagas ur egendomen i 
den stat där skatten eller av­
giften har pålagts sedan från 
värdet av denna egendom 
har frånräknats en andel av 
summan av fordringarna mot 
konkursboet och konkurs­
fordringar med annan allmän 
förm ånsrätt än den som 
följer med skatt eller avgift. 
Den andel som skall frånräk- 
nas bestäm s så, att den mot­
svarar förhållandet mellan 
egendomen i den stat där 
skatten eller avgiften har på­
lagts och all den egendom 
som ingår i konkursboet. Om 
företrädet mellan allmän för­
månsrätt för skatt och sär­
skild förm ånsrätt gälle, utan 
hinder av vad i första stycket 
sägs, lagen i den stat, där 
skatten pålagts.



ingalögum Jiessara rfkja ura 
forgangsrétt i skipi og skipi ( 
smiåum. Hiö sama er um 
aörar lögverkanir gagnvart 
t>riöja manni.

skip og skip under bygging 
lovvalgsregiene i de respekti­
ve lands sjplover. Det sam­
me gjelder for annen virkning 
i forhold til tredjemann.

och fartyg under byggnad 
lagvalsreglerna i respektive 
länders sjölagar. Detsamm a 
gäller beträffande annan ver­
kan i förhållande till tredje 
man.

Um forgangsrétt fyrir
sköttum og öörum opin- 
berum gjöldum, sem jafnaö 
hefur veriö niöur i ööru 
samningsrfki en jjvf, jaar sem 
gjaldjjrot hefur veriö ur- 
skuröaö, fer eftir lögunum ( 
jjvf rfki, f)ar sem gjöldunum 
hefur veriö jafnaö niöur. E f 
forgangsrétturinn varöar til- 
tekna eign, äkvaröast staöa 
hans i skuldarööinni eftir (jvf, 
sem segir f fyrstu målsgrein. 
Ef hann er i öllum eignum 
busins, skal greiöa kröfuna, 
sem forgangsréttur fylgir, af 
eignum i |jvf riki, |jar sem 
skatturinn eöa gjöldin hafa 
veriö lögö å, eftir aö frå 
andviröi jjessara eigna hefur 
veriö dreginn hluti heildar- 
fjärhasöar krafna f brotabuiö 
og kröfur f jjaö, sem tryggöar 
eru meö forgangsrétti f öllum 
eignum jjess, en eru })6 ekki 
kröfur um greiöslu skatta eöa 
gjalda. Så hluti, sem draga 
skal frå, skal åkveöinn 
hannig, aö hann svari til hlut- 
fallsins milli eigna i fjvf riki, 
£ar sem skatturinn eöa gjald- 
iö hefur veriö lagt å, og allra 
eigna [jrotabusins. Um 
skuldaröö aö j^vi er varöar 
forgangsrétt i öllum eignum 
busins til tryggingar sköttum 
og forgangsrétt, sem varöar 
tiltekna eign, skal, jjrått fyrir 
åkveeöi fyrstu målsgreinar, 
fara eftir lögum jiess rikis, 
par sem skatturinn var lagöur 
å.

Spörsmål om fortrinnsrett 
for skatter og andre offent- 
lige avgifter som er pålagt i 
en annen av statene enn den 
hvor konkursen er åpnet, 
avgjpres etter loven i den stat 
hvor de er pålagt. E r for- 
trinnsretten saerlig, bestem- 
mes rekkefplgen etter förste 
ledd. Er den alminnelig, 
dekkes kravet av formuen i 
den stat hvor skatten eller 
avgiften er pålagt med fra- 
drag av en del av boets sam- 
lete massefordringer og kon- 
kursfordringer med alminne­
lig fortrinnsrett bortsett fra 
skatter og andre offentlige 
avgifter. Den del som skal 
trekkes fra bestem mes etter 
forholdet mellom formuen i 
den stat der skatten eller av­
giften er pålagt og konkurs­
boets samlete formue. Om 
rekkefplgen mellom alminne­
lig fortrinnsrett for skatter og 
de saerlige rettigheter som 
nevnes i förste ledd, gjelder 
uten hinder av det som der er 
bestem t, loven i den stat 
hvor skatten er pålagt.

Fråga, huruvida förm åns­
rätt äger rum för skatt eller 
annan avgift, som pålagts i 
annan fördragsslutande stat 
än den där konkursen är an­
hängig, skall avgöras enligt 
lagen i den stat, där avgiften 
pålagts. Är förm ånsrätten 
särskild, bestäm mes dess 
plats i förmånsrättsordning- 
en efter vad i första stycket 
sägs. Är den allmän, får ford­
ringen med förmånsrätt u tta­
gas ur egendomen i den stat 
där skatten eller avgiften har 
pålagts sedan från värdet av 
denna egendom har frånräk- 
nats en andel av summan av 
fordringarna mot konkurs­
boet och konkursfordringar 
med annan allmän förm åns­
rätt än den som följer med 
skatt eller avgift. Den andel 
som skall frånräknas be­
stäms så, a tt den m otsvarar 
förhållandet mellan egendo­
men i den stat där skatten el­
ler avgiften har pålagts och 
all den egendom som ingår i 
konkursboet. Om företrädet 
mellan allmän förm ånsrätt 
för skatt och särskild för­
månsrätt gälle, utan hinder 
av vad i första stycket sägs, 
lagen i den stat, där skatten 
pålagts.



Artikel 8
Forsåvidt anvendelsen af 

foranstående bestem melser 
afhaenger af, hvor en formue- 
genstand befinder sig, skal 
en fordring, der tilh0rer kon- 
kursskyldneren, anses for at 
vaere i den stat, hvor konkur­
sen er erklaeret. E r fordrin­
gen knyttet til et gaeldsbrev 
eller andet dokument, hvis 
förevisning er n0dvendig for 
at g0re den gaeldende, anses 
den dog for at vaere i den 
stat, hvor dokumentet 
findes.

Registreret skib, skib un­
der bygning eller luftfart0j 
anses for at befinde sig i den 
stat, hvor det er registreret, 
dog ikke ved anvendelsen af 
artikel 6.

Artikel II
Bestemmelserne i denne 

konvention om skib eller 
skib under bygning gaelder 
også for andre genstande, 
som uden at vaere skib eller 
skib under bygning er regi­
streret i skibsregistret eller 
skibsbygningsregistret i en 
aftalestat.

Bestemmelserne i denne 
konvention om luftfart0j 
gaelder også for reservedele, 
som er behaeftet sammen 
med luftfart0jet.

Artikel 13 
Erklaeres der i en aftalestat 

konkurs över en skyldner, 
som ikke har eller ved sin 
d0d havde bopael i staten, el­
ler över en juridisk person, 
som ikke har sit saede der, 
skal dette oplyses i konkurs- 
beslutningen. I så fald finder 
konventionen ikke anven-

8 artikla
Mikäli täman sopimuksen 

määräysten soveltaminen 
riippuu siitä, missä jokin 
omaisuus on, katsottakoon 
konkurssivelallisen saami- 
sen, joka perustuu juokse- 
vaan velkakirjaan tai muu- 
hun saamistodisteeseen, 
minkä esittäminen on saa- 
misen velkomisoikeuden 
edellytyksenä, oievan siinä 
valtiossa. missä asiakirja on, 
m utta muun saamisen sielia, 
missä konkurssi on alkanut.

Rekisteröidyn ilma-aluk- 
sen, aluksen tai rakenteilla 
oievan aluksen on, paitsi 6 
artiklassa tarkoitetussa ta- 
pauksessa, katsottava oievan 
siinä valtiossa, jossa se on 
rekisteröity.

II  artikla
Tämän sopimuksen alusta 

tai rakenteilla olevaa alusta 
koskevia määräyksiä sovel- 
letaan myös omaisuuteen, 
joka ei ole alus tai rakenteilla 
oleva alus, jo s se on sopi- 
musvalltiossa rekisteröity 
alusrekisteriin tai rakenteilla 
olevien alusten rekisteriin.

Tämän sopimuksen ilma- 
alusta koskevia määräyksiä 
sovelletaan myös varaosiin, 
jo tka on kiinnitetty yhdessä 
ilma-aluksen kanssa.

13 artikla
Milloin sopimusvaltiossa 

päätetään asettaa konkurs- 
siin sellainen velallinen, jolia 
ei ole tai jolia kuollessaan ei 
ollut kotipaikkaa siinä val­
tiossa, tai sellainen oikeus- 
henkilö, jonka kotipaikkaa ei 
ole siellä, on tästä pää- 
töksessä mainittava. Tällöin

Artikel 8
Vid tillämpning av de före­

skrifter denna konvention in­
nehåller om egendoms be­
fintlighet i viss fördragsslu- 
tande stat skall konkursgäl- 
denärs fordran, som är grun­
dad på löpande skuldebrev 
eller annat fordringsbevis, 
vars företeende utgör villkor 
för rätt att utkräva fordring­
en, anses befintlig där hand­
lingen finnes, men annan 
fordran betraktas såsom be­
fintlig där konkursen inträf­
fade.

Registrerat fartyg, fartyg 
under byggnad eller luftfar­
tyg skall, utom i fall som 
avses i artikel 6, anses befint­
ligt i stat där det är regi­
strerat.

Artikel II
Bestämmelserna i denna 

konvention om fartyg eller 
fartyg under byggnad gälla 
även egendom som, utan att 
vara fartyg eller fartyg under 
byggnad, har registrerats i 
fartygsregister eller fartygs- 
byggnadsregister i fördrags- 
slutande stat.

Bestämmelserna i denna 
konvention om luftfartyg gäl­
la även reservdelar som har 
intecknats gemensamt med 
luftfartyg.

Artikel 13
Beslutas konkurs i för- 

dragsslutande stat beträffan­
de gäldenär som saknar eller 
vid sin död saknade hemvist i 
den staten eller beträffande 
juridisk person som ej har 
sitt säte där, skall detta angi­
vas i beslutet. Där så skett, 
äger förevarande konvention



8. gr.
Aö svo miklu leyti sem 

framkvEemd undanfarandi 
åkvaeöa er (j v i  håö, hvar fjår- 
munirnir eril, skal krafa, er 
tilheyrir [srotamanni, talin 
vera i jrvf rfki, frar sem gjald- 
(wotaskiptin eru örskuröuö. 
Sé krafan bundin viö skuida- 
bréf eöa annad skjäl, sem 
framvisa |jarf til j>ess aö 
koma fram kröfunni, \>å skal 
hun jiö tahn vera 1 [rvf rlki, 
J>ar sem skjaliö er.

Skråö skip, skip i smföum 
eöa loftfar teist vera 1 jrvf 
riki, f>ar sem Jraö er skråö, 
nema viö framkva:md 6. gr.

Artikkel 8
For så vidt anvendelsen av 

foranstående bestem melser 
beror på hvor en formuegjen- 
stand finnes, skal en fordring 
som tilhprer konkursskyld- 
neren, anses for å va:re i den 
stat hvor konkursen er åp- 
net. E r fordringen knyttet til 
gjeldsbrev eller annet doku­
ment som det er npdvendig å 
forevise for å kunne gjöre 
den gjeldende, anses den ii- 
kevel for å vaere i den stat der 
dokum entet finnes.

Registrert skip, skip under 
bygging eller luftfartOy anses 
for å vaere i registreringsta­
ten, likevel ikke ved anven­
delsen av artikkel 6.

Artikel 8
Vid tillämpning av de före­

skrifter denna konvention in­
nehåller om egendoms be­
fintlighet i viss fördragsslu- 
tande stat skall konkursgäl- 
denärs fordran, som är grun­
dad på löpande skuldebrev 
eller annat fordringsbevis, 
vars företeende utgör villkor 
för rätt att utkräva fordring­
en, anses befintlig där hand­
lingen finnes, men annan 
fordran betraktas såsom be­
fintlig där konkursen inträf­
fade.

Registrerat skepp, skepps­
bygge eller luftfartyg skall, 
utom i fall som avses i artikel 
6, anses befintligt i stat där 
det är registrerat.

l l . g r .
Åkvaeöin f samningi 

Jressum um skip eöa skip f 
smföum gilda einnig um eign, 
sem ekki er skip eöa skip i 
smföum, en hefur veriö skråö 
t skipaskrå eöa skråö til 
bråöabirgöa sem skip f 
smföum i samningsrfki.

Åkvaeöin f samningi 
Jressum um loftför gilda einn­
ig um varahluti, sem skråöir 
hafa veriö meö loftfarinu.

13. gr.
Fegar urskuröaö er gjald- 

Jjrot f samningsrfki varöandi 
skuldunaut, sem ekki er bu- 
settur i rfkinu eöa var j)aö 
ekki viö andlåt sitt, eöa ef 
lögaöili å Jrar ekki heimili, 
skal |?aö tekiö fram f urskurö- 
inum. Ef jraö er gert, gildir 
samningurinn ekki um gjald-

Artikkel 11
Bestemmelsene i konvens- 

jonen om skip og skip under 
bygging gjelder også ting som 
uten å vaere skip eller skip 
under bygging, er registrert i 
skipsregisteret eller skips- 
byggingsregisteret i en avta- 
lestat.

Bestemmelsen i konvens- 
jonen om luftfartpy gjelder 
også reservedeler som er be- 
heftet sammen med luftfar- 
tpy.

Artikkel 13
Åpnes konkurs i avtalestat 

över skyldner som ikke har 
eller ved sin d0d ikke hadde 
bopel i staten, eller över ju ri­
disk person som ikke har sitt 
sete der, skal dette opplyses i 
konkursbeslutningen. I så 
fall kommer konvensjonen 
ikke til anvendelse på kon-

Artikgl II  
Bestämmelserna i denna 

konvention om skepp och 
skeppsbygge eller fartyg och 
fartyg under byggnad gälla 
även egendom som, utan att 
vara fartyg eller fartyg under 
byggnad, har registrerats i 
skeppsregister eller skepps- 
byggnadsregister i fördrags- 
slutande stat.

Bestämmelserna i denna 
konvention om luftfartyg gäl­
la även reservdelar som har 
intecknats gemensamt med 
luftfartyg.

Artikel 13 
Beslutas konkurs i för- 

dragsslutande stat beträffan­
de gäldenär som saknar eller 
vid sin död saknade hemvist i 
den staten eller beträffande 
juridisk person som ej har 
sitt säte där, skall detta angi­
vas i beslutet. Där så skett, 
äger förevarande konvention



delse på konkursen. Denne 
vil kunne fortsaettes. uanset 
om konkurs senere erklaeres i 
en anden af staterne.

Artikel 15
En tvangsakkordforhand- 

ling udenfor konkurs, som er 
begyndt i en af staterne, ude- 
lukker åbning af konkurs og 
tvangsakkordförhandling i de 
andre stater og medfprer der 
de samme indskramkninger i 
adgangen til tvangsfuldbyr- 
delse som en indenlandsk ak- 
kordforhandling.

Leder akkordforhandlin- 
gen til stadfasstelse af ak- 
kord, skal denne vaere bin- 
dende også i de andre stater. 
De regler om omstpdelse 
(afkraeftelse) ved offentlig 
akkordforhandling, som 
gaelder i den stat, hvor akkor- 
den blev stadfasstet, finder 
anvendelse for så vidt angår 
formue i de andre stater. For 
så vidt angår fast ejendom og 
l0s0re som naevnt i artikel 4, 
finder de i denne artikel inde- 
holdte bestem m elser dog til- 
svarende anvendelse.

Bestemmelserne i artik- 
lem e 2, 10 og 13 finder til- 
svarende anvendelse.

De kontraherende stater 
kan tiltraede denne overens- 
komst ved at

a) undertegne uden forbe- 
hold for ratifikation eller

ei puheena olevaa sopimusta 
sovelleta konkurssiin; ja  
konkurssi voi, jossakin 
muussa sopimusvaltiossa sit- 
temmin alkaneen konkurssin 
estäm ättä, edelleen jatkua.

15 artikla
Jos julkinen akordikäsitte- 

ly konkurssitta on aloitettu 
jossakin sopimusvaltiossa, 
älköön konkurssia tapahtuko 
älköönkä akordikäsittelyä 
aloitettako muussa sopimus­
valtiossa; ja  viimeksimaini- 
tussa valtiossa olevaan omai- 
suuteen sovellettakoon mitä 
siinä valtiossa on vastaavan 
tapauksen varalta säädetty 
ulosm ittauksesta ja  ulosmita- 
tun omaisuuden myymisestä.

Jos käsittely johtaa akor- 
din vahvistamiseen, olkoon 
tärna noudatettavana muissa- 
kin sopimusvaltiossa. Takai- 
sinsaantia akordissa koske- 
via säännöksia, jo tka on an- 
nettu siinä valtiossa, missä 
akordi on vahvistettu, on täl- 
löin sovellettava muissa val- 
tioissa olevaan omaisuuteen. 
Omaisuuteen, jo ta  tarkoite- 
taan 4 artiklassa, on kuiten- 
kin sitä artiklaa vastaavasti 
sovellettava.

Mitä 2, 10 ja  13 artiklassa 
on määrätty on vastaavasti 
sovellettava niissä tapauk- 
sissa, jo ista tässä artiklassa 
puhutaan.

Sopimusvaltiot voivat liit- 
tyä tähän sopimukseen

a) allekiijoittamalla sen te- 
kem ättä ratifiointia koskevaa 
ehtoa tai

ej tillämpning å konkursen; 
och må denna kunna fortgå 
utan hinder av att konkurs 
sedermera inträffar i annan 
fördragsslutande stat.

Artikel 15 
Är offentlig ackordsför- 

handling utan konkurs inledd 
i fördragsslutande stat, må 
ej konkurs eller offentlig 
ackordsförhandling äga rum i 
annan sådan stat; och skall 
vad där är för motsvarande 
fall stadgat i fråga om u t­
mätning och utm ätt egen­
doms försäljning vinna 
tillämpning i avseende å 
egendom, som där finnes.

Leder förhandlingen till 
fastställande av ackord, vare 
detta gällande jäm väl i övriga 
fördragsslutande stater. De 
bestäm melser om återvin­
ning vid ackord, som ha 
medddelats i den stat där 
ackordet fastställdes, skola 
därvid tillämpas i fråga om 
egendom i de andra staterna. 
I fråga om sådan egendom 
som avses i artikel 4 skall 
dock den artikeln ha motsva­
rande tillämpning.

Vad i artiklarna 2, 10 och 
13 är stadgat skall äga mot­
svarande tillämpning i fall, 
som i förevarande artikel 
sägs.

De fördragsslutande sta­
terna kan tillträda denna 
överenskommelse genom

a) undertecknande utan 
förbehåll för ratifikation eller



firotaskiptin. Må halda fieim 
åfram, Jjö aö gjaldjtrotaur- 
skuröur gangi siöar f ööru 
samningsrfki.

15. gr.
Tilraun til nauöasamninga 

ån gjaldjtrotameöferöar, sem 
byrjaö hefur vedö  å f ein- 
hverju samningsrfkjanna, uti- 
lokar, aö byijaö sé å gjald- 
J^rotameöferö eöa tilraun til 
nauöasamninga f hinum 
rikjunum, og hefur jiar 1 för 
meö sér sömu takm arkanir 1 
heimildinni til j)ess aö leita 
fullnaegju meö Jtvingunar- 
råöstöfun eins og tilraun til 
nauöasamninga \ heimalan- 
dinu.

Ef tilraun til nauöasamn­
inga leiöir til |tess, aö slfkur 
samningur veröur staöfestur, 

skal hann einnig veröa 
bindandi f hinum samn- 
ingsnkjunum. Reglum um 
riftun viö nauöasamninga, 
sem gilda i rfki, Jiar sem 
nauöasamningurinn var staö­
festur, skal )?å beitt aö {jvi er  
varöar eign \ hinum 
rikjunum. Po skal 4. gr. beitt 
å tilsvarandi hått um eignir, 
sem j)ar er um fjallaö.

Beita skal åkvasöum 2., 10. 
og 13. gr. å tilsvarandi hått.

Samningsrfkin geta gerst 
aöilar aö samkomulagi jtessu 
meö
a) undirritun ån fyrirvara um 
fullgildingu eöa

kursen. Denne kan fortsettes 
uten hinder av en senere åp- 
net konkurs i en annen av 
statene.

Artikkel 15
En offentlig akkordfor- 

handling som er åpnet i en av 
statene, utelukker åpning av 
konkurs og akkordforhand- 
ling i de andre stater og med- 
fprer der de samme inn- 
skrenkninger i adgangen til 
tvangsfullbyrding som en 
innlandsk akkordforhand- 
ling.

Leder akkordforhandlin- 
gen til stadfesting av akkord, 
skal denne vaere bindende 
også i de andre stater. De 
regler om omstpting ved of­
fentlig akkordforhandling 
som gjelder i den stat der ak- 
korden bie inngått, får an- 
vendelse for så vidt gjelder 
gjenstander i de andre stater. 
Artikkel 4 får likevel tilsva- 
rende anvendelse for gjen­
stander som der nevnt.

Bestemmelsene i artiklene 
2, 10 og 13 får tilsvarende an­
vendelse.

De kontraherende stater 
kan slutte seg til denne over- 
enskom st ved
a) undertegning uten forbe- 
hold om ratifikasjon, eller

ej tillämpning å konkursen; 
och må denna kunna fortgå 
utan hinder av att konkurs 
sedermera inträffar i annan 
fördragsslutande stat.

Artikel 15 
Är offentlig ackordsför- 

handling utan konkurs inledd 
i fördragsslutande stat, må 
ej konkurs eller offentlig 
ackordsförhandling äga rum i 
annan sådan stat; och skall 
vad där är för motsvarande 
fall stadgat i fråga om ut­
mätning och utmätt egen­
doms försäljning vinna 
tillämpning i avseende å 
egendom, som där finnes.

Leder förhandlingen till 
fastställande av ackord, vare 
detta, gällande jäm väl i övriga 
fördragsslutande stater. De 
bestäm melser om återvin­
ning vid ackord, som ha 
meddelats i den stat där 
ackordet fastställdes, skola 
därvid tillämpas i fråga om 
egendom i de andra staterna. 
I fråga om sådan egendom 
som avses i artikel 4 skall 
dock den artikeln ha m otsva­
rande tillämpning.

Vad i artiklarna 2, 10 och 
13 är stadgat skall äga mot­
svarande tillämpning i fall, 
som i förevarande artikel 
sägs.

De fördragsslutande sta­
terna kan tillträda denna 
överenskommelse genom
a) undertecknande utan för­
behåll för ratifikation eller



b) undertegne med forbe- 
hold for ratifikation sammen 
med efterf0lgende ratifika­
tion.

Ratifikationsdokumenterne 
skal deponeres i det danske 
udenrigsministerium.

Overenskom sten traeder i 
kraft den f0rste dag i den 
måned, der f0lger 2 måneder 
efter, at overenskom sten er 
tiltrådt af tre stater, og den 
finder anvendelse på kon­
kurs og offentlig akkordfor- 
handling uden for konkurs, 
der er indtrådt efter ikraft- 
traedelsen. For så vidt angår 
en kontraherende stat, som 
tetraeder overenskom sten på 
et senere tidspunkt, traeder 
den i kraft 2 m åneder efter, 
at staten har tiltrådt overens­
komsten.

Det danske justitsministe- 
rium kan efter förhandling 
med de 0vrige kontraherende 
staters justitsm inisterier be- 
stemme, at konventionen af 
7. novem ber 1933 med sen­
ere aendringer skal gaelde for 
Faer0erne og Gr0nland. For 
konventionens anvendelse 
kan det danske justitsmi- 
nisterium efter at havé iagtta- 
get samme fremgangsmåde 
fastsaette sådanne afvigelser, 
som de specielle faerpske el­
ler grdnlandske forhold
måtte tilsige.

Til bekraeftelse heraf har 
de respektive befuldmaegti- 
gede undertegnet naervae- 
rende overenskomst.

b) aliekirjoittamalla sen ra- 
tifiointia koskevin ehdoin 
sekä sen jälkeen ratifioimalla 
sen.

Ratifiomisasiakirjat on tal- 
letettava Tanskan ulko- 
asiainministeriöön.

Sopimus tulee voimaan 
sen kuukauden ensimmäi- 
senä päivänä, joka lähinnä 
seuraa kahden kuukauden 
kuluttua sen jälkeen, kun 
kolme sopimusvaltiota on 
liiuttynyt siihen, ja  sitä so- 
velletaan konkurssiin ja  kon- 
kurssitta tapahtuvaan julki- 
seen akordikäsittelyyn, joka 
on aloitettu voimaantulon 
jälkeen. Myöhemmin liitty- 
neen valtion osalta sopimus 
tulee voimaan kaksi kuu- 
kautta sen jälkeen, kun tämä 
valtio on liiuttynyt sopimuk- 
seen.

Tanskan oikeusministeriö 
voi, neuvoteltuaan muiden 
sopimusvaltioiden oikeus- 
ministeriöiden kanssa, mää- 
rätä, että 7 päivänä marras- 
kuuta 1933 tehtyä sopimusta 
siihen myöhemmin öhtyine 
muutoksineen on sovellet- 
tava Fär-saarilla ja  Grönlan- 
nissa. Sovellettaessa sopi­
musta Fär-saarilla ja  Grön- 
lannissa voi Tanskan oikeus­
ministeriö mainittua menet- 
telyä noudattaen vahvistaa 
tehtäväksi sellaisia poik- 
keuksia, joita Fär-saarten tai 
Grönlannin erityiset olot voi- 
vat vaatia.

Tämän vakuudeksi ovat 
valtuutetut allekiijoittaneet 
tämän sopimuksen.

b) undertecknande med 
förbehåll för ratifikation i 
förening med efterföljande 
ratifikation.

Ratifikationshandlingarna 
skall deponeras i danska 
utrikesministeriet.

Överenskommelsen träder 
i kraft den första dagen i den 
månad som infaller två må­
nader närmast efter det att 
den har tillträtts av tre av de 
fördragsslutande staterna, 
och tillämpas på konkurs och 
offentlig ackordsförhandling 
utan konkurs som har inletts 
efter ikraftträdandet. För 
fördragsslutande stat som 
tillträder överenskommelsen 
vid senare tidpunkt träder 
den i kraft två m ånader efter 
det att denna stat har tillträtt 
överenskommelsen.

Det danska justitieminis- 
teriet kan efter förhandling 
med de övriga fördragsslu­
tande staternas justitieminis- 
terier bestämma att konven­
tionen den 7 november 1933 
med senare ändringar också 
skall äga tillämpning på Fär­
öarna och Grönland. För 
konventionens tillämpning 
på Färöarna och Grönland 
kan danska justitieministe- 
riet efter iakttagande av sam­
ma tillvägagångssätt faststäl­
la sådana avvikelser som de 
särskilda färöiska eller grön­
ländska förhållandena må 
kräva.

Till bekräftelse härav har 
undertecknade befullmäkti- 
gade ombud undertecknat 
denna överenskommelse.



b) undirritun meö fyrirvara 
um fullgildingu og eftir- 
farandi fullgildingu.

Fullgildingarskjölin skulu 
afhent danska utanrikis- 
råöuneytinu til vörslu.

Samkomulagiö tekur gildi 
fyrsta dag J>ess månaöar, 
sem hefst fegar tveir mån- 
uöir eru liönir frå fv l frju  
samningsrlkjanna hafa gerst 
aöilar aö f  vl, og skal fv i beitt 
um gjaldfrot og tilraun til 
nauöasamninga ån gjald- 
frotam eöferöar, sem byijar 
eftir gildistöku fess . Gagn­
vart samningsrfki, sem slöar 
gerist aöili aö samkomu- 
laginu, tekur faö  gildi tveim- 
ur månuöum eftir aö viökom- 
andi rlki hefur gerst aöili aö 
fvl.

Danska dömsmålaråöu- 
neytiö getur, aö höföu sam- 
råöi viö dömsmålaråöuneyti 
hinna samningsrlkjanna, å- 
kveöiö, aö samningurinn frå 
7. novem ber 1933 åsamt 
slöari breytingum skuli gilda 
aö fv l er varöar Ftereyjar og 
Gramland. Aö fv l er varöar 
beitingu samningsins 1 Fa;r- 
eyjum og å Graenlandi getur 
danska dömsmålaråöuneytiö 
å sama hått åkveöiö fau  frå- 
vik, sem sérstakar aöstasöur 1 
Fa:reyjum og å Graenlandi 
kunna aö krefjast.

Pessu til staöfestingar hafa 
undirritaöir fulltruar undir- 
ritaö samkomulag fe tta .

b) undertegning med forbe- 
hold om ratifikasjon sammen 
med etterf0lgende ratifika­
sjon.

Ratifikasjonsdokumentene 
skal deponeres i det danske 
utenriksm inisterium .

Overenskom sten trer i 
kraft den förste dag i den 
måned som f0iger to måne­
der etter at tre av de kontra- 
herende stater har sluttet seg 
til overenskom sten. Den får 
virkning for konkurs eller 
offentlig akkordforhandling 
uten konkurs som åpnes et­
ter ikrafttredelsen. For en 
kontraherende stat som slut- 
ter seg til overenskomsten 
seinere, trer den i kraft to 
måneder etter tiltredelsen.

Det danske justisministe- 
rium kan etter forhandlinger 
med de 0vrige kontraherende 
staters justisdepartem enter 
bestem me at konvensjonen 7 
novem ber 1933 med seinere 
endringer skal gjelde for 
Faeröyene og Grönland. For 
konvensjonens anvendelse 
for Faeröyene og Grönland, 
kan det danske justismini- 
sterium etter å ha iakttatt 
samme framgangsmåte fast- 
sette slike avvik som de spe- 
sielle faeröyiske eller gr0n- 
landske forhold måtte tilsi.

Til bekreftelse av dette har 
de undertegnete som har be­
hörig fullmakt, undertegnet 
denne overenskomst.

b) undertecknande med för­
behåll för ratifikation i för­
ening med efterföljande rati­
fikation.

Ratifikationshandlingarna 
skall deponeras i danska 
utrikesministeriet.

Överenskommelsen träder 
i kraft den första dagen i den 
månad som infaller två må­
nader närmast efter det att 
den har tillträtts av tre av de 
fördragsslutande staterna, 
och tillämpas på konkurs och 
offentlig ackordsförhandling 
utan konkurs som har inletts 
efter ikraftträdandet. För 
fördragsslutande stat som 
tillträder överenskommelsen 
vid senare tidpunkt träder 
den i kraft två m ånader efter 
det att denna stat har tillträtt 
överenskommelsen.

Det danska justitiemini- 
steriet kan efter förhandling 
med de övriga fördragsslu­
tande staternas justitiemini- 
sterier bestämma att konven­
tionen den 7 novem ber 1933 
med senare ändringar också 
skall äga tillämpning på Fär­
öarna och Grönland. För 
konventionens tillämpning 
på Färöarna och Grönland 
kan danska justitieministe- 
riet efter iakttagande av sam­
ma tillvägagångssätt faststäl­
la sådana avvikelser som de 
särskilda färöiska eller grön­
ländska förhållandena må 
kräva.

Till bekräftelse härav har 
undertecknade befullmäkti- 
gade ombud undertecknat 
denna överenskommelse.



Udfaerdiget i Köbenhavn 
den 11. oktober 1982 i et ek- 
semplar på hvert af f0lgende 
sprog: dansk, finsk, isländsk, 
norsk og svensk, og for det 
svenske sprogs vedkom- 
mende i 2 tekster, en for Fin­
land og en for Sverige.

Tehty Kööpenhaminassa 
11. päivänä lokakuuta 1982 
yhtenä suomen-, islannin-, 
noijan-, ruotsin- ja  tanskan- 
kielisenä kappaleena, jossa 
on kaksi ruotsinkielistä tek- 
stiä, toinen Suomea ja  toinen 
Ruotsia varten.

Som skedde i Köpenhamn 
den 11 oktober 1982 i ett ex­
emplar på finska, danska, is­
ländska, norska och svenska 
språken, och såvitt angår 
svenska språket i två texter, 
en för Finland och en för 
Sverige.

Med förbehåll 
för ratifikationU. Ellemann-Jensen

Ratifioimisvaraumin 

Yrjö Väänänen
Yrjö Väänänen



Gert i Kaupmannahöfn 
hinn 11. oktober 1982 i einu 
eintaki å fslensku, dönsku, 
finnsku, norsku og saensku 
og eru saensku textarnir 
tveir, annar fyrir Finnland en 
hinn fyrir Svijyoö.

Meö fyrirvara 
um fullgildingu

P. Porlacius

Undertegnet i K0benhavn 
den 11. oktober 1982 i ett ek- 
semplar på hvert av fplgende 
språk: norsk, dansk, finsk, 
isländsk og svensk, for så 
vidt angår svensk i to tekster 
én for Finland og én for Sve­
rige.

Med forbehold 
om ratifikasjon.

Odvar M osnesset

Som skedde i Köpenhamn 
den 11 oktober 1982 i ett ex­
emplar på svenska, danska, 
finska, isländska och norska 
språken, och såvitt angår 
svenska språket i två texter, 
en för Sverige och en för Fin­
land.

Claes I. Wollin
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